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ABSTRACT

In this article, the terms related to the death of Jami in Alisher Navoi's manoqib
are covered through euphemistic units. For example, a) terms related to the death of
a person; b) the process of placing the corpse in the grave; c) a ceremony held after
burying the corpse. The article was studied diachronically from the historical-
etymological, linguistic point of view.

Social-political lexis is a changeable part of a vocabulary content which
reflexes an event of social-political character by the aspect of usage, stylistic feature
and origin. Due to the comments given by Navoi, there was a sign of a disease under
the influence of autumn weather in the body of Hazrati Nuran (one of the nicknames
of Jomiy) and in a day the patient had to stay in bed. Getting to know about this,
Navoi got information about his health from time to time.
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AHHOTALASA

B oannou cmameve MEPMUHbL, CBA3AHHbIE CO CMEPMbIO ﬂJ/CCZMu 6 MaHKuobe
Anuwepa Hasou, oceewaromces uepe3 ssghemucmuyeckue eounuyvl. Hanpumep, a)
CDOKU, CBA3AHHbIE CO CMEPMDBIO YUENI06EKA, 5) npoyecc nomeuieHus mpyna 6 Mo2cuiy, 6)
yepemoHus, nposoouMasl nocie 3axopouenuss mpyna. Cmambs UCCIe008aAHA
()uaxpOHuquKu C ucmopuKO-SMMMOJZOZW{QCKOLZ AUHSBUCIMUYECKOU MOYKU 3PEHUAL.

COZ/;MCZJleO-I’IOJlumuUBCKCI}Z JeKCUKA — OmO U3MeHuduedas 4acnbvb CH106APHOCO
Canp.?fCClHuﬂ, ompasicarouias coovimue O5W€CI’I’I€€HHO-I’lOJlLﬂ’l’lu'léCKOZO xapakmepa
no cnocoby ynompeobneuus, CMUIUCMUYECKOMY HPUSHAKY U HPOUCXOHCOCHUIO.
Coenacno kommenmapusam Hasou, 6 opeanuzme Xazpamu Hypana (00Ho u3 npo3zsuuy
ﬂf)fC‘OMu}l) Nno0 GIUSAHUEM OCEHHElU N0200bl NOABUTUCH npusHaxKu 3a001e6aHUs U yepes
CymKuU OONbHOU Oblll 8LIHYHCOEH 0CmMasamuvcsi 8 nocmenu. Y3unae o6 amom, Haeou
8peMsi Om 8peMeHU NOJYYAT UHPOPMAYUIO O C8OEM 300PO8beE.

Knioueevle cnosa: 36pemusm, ponema, masm, magpman, Mmapxym, Kopnyc.

INTRODUCTION

Language and society are connected tightly, a language changes under the
influence of verbal and nonverbal means and this process influences on the lexical
layer of the language directly.
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Particularly, social-political atmosphere, time and changes in a society reflex in
social-political lexis which expresses the above mentioned process. Social-political
lexis is a changeable part of a vocabulary content which reflexes an event of social-
political character by the aspect of usage, stylistic feature and origin. We should
regard that, the lexis investigation of Alisher Navoi”s memoirs play a great
Importance in analysis of lexical features of Uzbek literary language of the beginning
of XV century, semantic opportunities of lexical units; identifying the scientific-
practical value of the works.

As we know, the most reliable and valid information about the life and work of
Alisher Navoi is, of course, in his works given. Although Navoi did not specifically
write down his biography, almost all of the poet's works contain certain ideas about
his personality, creative and social activities [Dadaboyev, 2022:51]. It is not for
nothing that Navoi's work is likened to an endless ocean no, because the unique
legacy left by the poet is so wide and deep that mankind will enjoy this treasure until
the end of the world there is no doubt [Dadaboyev, 2021:149]. Analysis of literature
referring to the theme [Dadaboyev, 2007:25] A number of works dealing with
euphemism have been carried out by scientist. For instance: such scientific works as
“Gender characteristics of euphemisms of Uzbek language” by Sh.Gulyamova,
“Lingua cultural investigation of household euphemisms in Chinese and Uzbek
languages” by Sh.Shamsiyeva, “Euphemics of professional speech" by
A.Omonturdiev dealing with euphemism have been accomplished.

DISCUSSION AND RESULTS

When there is inconvenience when naming something by its own name and you
name it with something close to it and which gives favorable, pleasant sense or
replacing it with a word or lexical unit which eliminates unfavorable feeling when
hearing the exact name is called euphemism [Mirtojiev, 2000:17]. As
S.P.Korneychuk regards, euphemisms are such linguistic phenomena which helps to
analyze the nature of different nations that this exact lexical layer has an important
role in the society in “mitigating the situation” by noticing pleasant and unpleasant
things. [Gulyamova, 2020: 25].

Investigation methodology. The terms dealing with euphemisms in Navoi®s
“Hamsat ul-mutahayyirin” were explained by historical-etymological point of view.
The terms referring to mourning were analyzed on the basis of the methodology from
generality to particularity. The article also discusses the ceremony concerning
burying a dead body.

Alisher Navoi wrote about the life and creativity of his master and close friend
Abdurakhman Jomiy in “Hamsat ul-mutahayyirin” (“Five wonders”) and in the
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“Hotima” (Final) part he truly wrote about the events concerning his death. In this
work Navoi expressed the terms dealing with death by euphemistic units. Jomiy
hazratlari vafoti bayoni ul zotning kasalga chalinishi bilan boshlanadi. Due to the
comments given by Navoi, there was a sign of a disease under the influence of
autumn weather in the body of Hazrati Nuran (one of the nicknames of Jomiy) and in
a day the patient had to stay in bed. Getting to know about this, Navoi got
information about his health from time to time. Not sleeping until midnight by
thinking about his teacher’s health, Navoi gets ready to go at midnight on Friday and
goes to the Teacher’s house in order to know about his health [Dadaboyev, 2020:
302].

Appearance of euphemisms is initially connected with taboo. The word “taboo”
is derived from the words tapu<ta — “to mark”, “to separate” and pu —“wholly” in
Tonga [Shamsieva, 2020:11]. A number of Alisher Navoi's works, including
"Khamsat ul mutahayyirin”, "Holoti Sayyid Hasan Ardasher" and "Holoti Pahlavon
Muhammad" with the customs, customs, lifestyle, birth or death of the ancestors who
took care during the Timurid era. the events of the related ritual events are depicted
very realistically and vividly [Dadaboyev, Hamidov, Xolmonova: 2007, 68].

However, its dialectal synonyms as taru, karu, tambu used in Polynesia and
Melanesia dialects mean “ harmful; things that can harm or damage) along with
meaning “to forbid, to prohibit” [Omonturdiev, 2006:11].

Navoi skillfully applied euphemistic units dealing with the death of Jomiy in
“Hotima” (Final) part of “Hamsat ul-mutahayyirin”. For example, mayyit- “dead
body, dead man”; mavt — “death, ending”; mazor- “burial ground, cemetery”’; madfan
— “cemetery, mausoleum”; marqad —“tomb”’; motam- “mourning, grief”’; motamzada-
“mournful, sorrowful”; motamzodalig‘//motamzodalig-“mourn for, grieve”;
ta’ziyatshior -“mournful, sorrowful”; go‘r —“tomb, funereal”; badan-“body, scorps”;
jism-“body, figure, frame;, azo-“mourning, sorrowing”; “wailing, weeping”’; navha-
“keening, wailing, weeping”; na’sh- “coffin”; “dead body” naz* —“the time when
the soul leaves the body”.

Alisher Navoi fully figured out the character of Abdurakhman Jomiy in his book.
At the end of “Hamsat ul-mutahayyirin” he wrote a 140 line-poem- “marsiya” in
Persian language devoted to the memory of Jomiy. This poem was read by Husayn
Voiz Koshifiy on the podium by the order of Husayn Boygaro on Jomiy’s death
anniversary. If we take into consideration that “Hamsat ul-mutahayyirin” was written
in two years after Jomiy’s death, we will know that this poem was attached to the
book [Olimov, 2018:15].
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“Marsiya” is one of the literary genres of poetics of Far and Near East. It is a
funereal genre of folk poetics and musical creativity expressing sorrow and sadness
in the honor of the death of some well-known person or an old member of the family.
Marsiya is told or sang as a song with sorrow or weeping by men in the ceremony of
burial by remembering the man“s good qualities, working activities and relations in a
crying tone [Uzbek national encyclopedia, 251]. After the funeral, the mourning
ceremony continued in the house of the deceased [Dadaboyev, Hamidov,
Xolmonova: 207, 32, Mahkamova].

According to religious beliefs, the Arabic ravza, which means "a place where
everything is provided for a person, a pleasant, pleasant place” has entered into a
synonomic relationship with the Persian-Tajik theonym firdavs in the following
example: Cun (3al) pdkiza ruhlarini qudsiy dsydn tairi (3a2) badan gafasidin ravza-i
firdavs gulsani sari (XM, 3a3) parvaz tizdi. In this sentence, the author used the
lexeme tdir (tdagir) in the metaphorical meaning of “soul, soul” and contrasted the
words " gafas and gulsan and once again demonstrated his skill in using words.

According to Navoi, the noise level of the deceased present at the funeral can be
compared to several hundreds of thousands of people acting as one body and soul
[Dadaboyev: 2020, 303, Abjalova].

The term Marsiya has an Arabic form marSiyat (un) [ARS, 286]; in Uzbek it was
derived by changing se consonant into s consonant, and t at the end of the word was
omitted: marSiyat—marsiya (marsiya) was formed from the verb rasa which means
“to cry honoring someone” (ARS, 286) [UAYA, 238] and expresses “a poem written
in honor of someone” [O°‘TIL, I, 449] [Rakhmatullaev. 11, 2003: 238].

Ol (72b21) jumladin huruf raqimi bu marsiya bild ta rixni’ aytib, yil a$i tartarda
Sultan-i Sahibgiran dliy majlislarida (XM, 72b22) étkdrdi. The term mozor was
given in form of mazor in Persian Russian Dictionary (486) and Tajik Russian
Dictionary (211), a vowel was taken as o vowel in Uzbek language; it means “a place
where dead are buried” [O‘TIL, I, 469], [Rakhmatullaev Sh. III, 2009: 140].

Xiyaban basida hazrat-i pir (11b5) maxdum Maviand sa’dul millat-i vad-din
Sa’duddin Kasyariy mazari (XM, 11b6) basida igamat rasmin zahir gildilar;

The term go‘r is originally a Persian word, it means ““a large vault for a corpse to
bury, an underground place where a dead is buried; grave or tomb” [Explanatory
dictionary of Uzbek language, I, 532].

Bir (49b6) kiin xayalya keldikim, umrya e timod yoqtur, bolmayaykim, (49b7) bu
drzuni go ‘rga eltgdysen, avld uldurkim, (49b8) alarya arz gilyaysen.
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There is a special ceremony dealing with burial i.e. placing a dead body into the
ground. For example, a corpse is washed thoroughly; his jaw is tied tightly and is the
whole body is wrapped into a light cotton cloth. Then he is placed in a coffin and
taken to a cemetery for burial.

The term motam is derived from Arabic and means “ sorrowful state appeared
due to the loss of a close or dear person; the state of mourning and customs and
traditions concerning this situation” [Explanatory Dictionary of Uzbek language, II,
617].

Barca sugvarlik libdsida, balki matam va (XM, 72a8) aza baldsida ta olki
hazrat-i Sultan tasrif keltiirdi;

In the memoir “Hamsat ul-mutahayyirin” the following words which are close
by meaning were expressed as the following:

99 (13

1) mazor- “cemetery”, “graveyard”, “burial ground”, “mausoleum”, madfan—
“tomb”, “grave”, marqad —“tomb”, “crypt”, “grave”, go‘r —‘tomb”, “vault”, “crypt”.
Podshohzodalar yasovulluq qilib, elni qo‘rub, yo‘l ochib, na’sh madfang‘a yetti va
hazrati qutb ul avliyo Mavlono Sa’duddin Koshg‘ariy yonidaki zohiran tarigat
odobida alarning piridur dafn qgildilar (791).

Yil bo ‘Ig ‘ondin so ‘ngra Hazrati Sultoni Sohibqgiron alarning yil oshin base e’zoz
va ehtirom bila podshohona berib, muxlislaridin ba’zi ul hazratning mutahhar
margadi boshida oliy imorat solib, huffozu imom va mugqri-yu xuddom tayin qildi
(792).

Bir kun xayolg‘a keldikim, umrg‘a e’timod yoqtur, bo‘lmag‘aykim, bu orzuni
go‘rga eltgaysen, avlo uldurkim, alarg‘a arz qilg‘aysen (767).

2) motam- “mourning, crape, sorrow”’, motamzada- “mournful, sorrowful,
funereal”, motamzodalig‘//motamzodalig-“mourning, grief”.

Chun bu motamda majruh ko,,ngul ozori va mahzun xotir iztirobu iztirori haddin
oshti (736).

Kokkd matamzadalar navhasi gdr yavusti (XM, 72al3)

Va hazarat-i aliyat (72b6) mahd-i ulya Bikdbegimki, sayir abnay-i jinsdin fazlu
kamal va aqlu hamida xisal (72b7) bild mumtazdurlar.

In the dictionary “Farhangi zaboni touikii” the term azo was expressed by
“ranj(offence), aziyat(damage), ozor(harm), maloli xotir(loss of memory)”,
“zarar(harm), ziyon(damage), musibat(sorrow), motam(mourning)”. In the
“vocabulary” of Alisher Navoi“s works this lexeme expressed such meanings as
“mourning, sorrow, crying, weeping, wailing, pain, sobbing”.

In the memoir some lexemes were applied as mutual poly semantic words: For

99 ¢¢

example: the term azo was used to mean “mourning, sorrow”, “sobbing, weeping”,
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“grief, sadness, distress”. In the first sentence it expressed “sorrow” and in the second
sentence it was explained as “mourning”.

Sulton Badiuzzamon Mirzo kim Mozandaron mulkidi kishi yibarib alar azosi
uchun ba’ziga liboslar iltifot kilib erdilar (792). Maviono Ziyovuddin Yusufni shafqat
yuzidin quchub, muddate boshin qo, ynida asrab yig lab, soyir ashobg‘a ko ‘ngul
berib, bu fagirni sohib azo tutub (791)...

CONCLUSION AND RECOMMENDATIONS

Navoi figured out the events referring to the death of Abdurakhman Jomiy in his
work “Hamsat ul-mutahayyirin”. The death of his teacher was expressed by the help
of favorable words and expressions i.e. euphemistic units. In this work the author
used euphemistic units skillfully to describe the terms referring to mourning.
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